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Abstract

This article investigates spoken Kazakh, focusing on a recorded narrative from the Aktobe
region in Western Kazakhstan. The paper presents an interlinear analysis of the narrative
alongside an English translation and discusses various linguistic phenomena found in the
spoken language. Furthermore, some comparisons with written Kazakh are provided.

Key words: Spoken Kazakh, Aktobe region, Western Kazakhstan, narrative, linguistic analysis

Kazakc¢a konusma dili: Bat1 Kazakistan'in Aktobe
bolgesinden bir durum calismasi

0z
Bu makale, Kazakistan'in batisindaki Aktobe bolgesinde kaydedilen bir anlatiya dayanarak
Kazakca konusma dilini incelemektedir. Anlatinin cevriyazisi, satirarasi analizi ve Ingilizce

cevirisi sunulduktan sonra konusma diline 6zgii pek ¢ok dilbilimsel olgu tartisiimaktadir.
Makalede ayrica, Kazakga yazi dili ile karsilastirmalara da yer verilmektedir.

Anahtar sézciikler: Kazakca konusma dili, Aktdbe bolgesi, Bat1 Kazakistan, anlati, dilbilimsel
¢ozlimleme

Introduction

This paper aims to analyse characteristics of Kazakh spoken in Kazakhstan on the basis of a
recorded narrative. In addition to some general and well-known features of spoken Kazakh, the
focus will be on some interesting and unusual phenomena found in the narrative. While the
analysis will touch upon all aspects of grammar, it should be noted that the description is far from
comprehensive.

Kazakh is a member of the South Kipchak, also called Aralo-Caspian, subbranch of Turkic lan-
guages together with Karakalpak, Noghay, and Kipchak Uzbek. Kazakh, along with Russian, is the
official language of the Republic of Kazakhstan and is spoken by roughly 16 million people globally
(Johanson 2021: 100-101). More than two million speakers are found in Uzbekistan, Turk-
menistan, Kyrgyzstan, Tajikistan, the Russian Federation, Mongolia, Turkey, Iran, and Afghanistan.
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The largest Kazakh diaspora outside of Kazakhstan, which numbers around 1.2 million people, is
found in the northwestern parts of the People’s Republic of China. Although Kazakh is spoken over
a vast territory, dialectal differences are minor, and mainly of a phonological and lexical nature
(Amanzolov 1959). Kazakh-Russian bilingualism is widespread among Kazakh speakers in Ka-
zakhstan. In fact, many Kazakhs have a better command of Russian than Kazakh. There is a signif-
icant number of ethnic Russians, especially in the northern and northeastern parts of Kazakhstan.
Efforts have been made, mainly through education and media, to enhance the use of Kazakh over
Russian. In this connection, a gradual transition from the current Cyrillic script to a modified Latin
alphabet is already in progress and is planned to be finalised in coming years. For an overview of
Kazakh grammar in English, see, for instance, Somfai Kara (2002), Muhamedowa (2015), and
Abish (2022).

The speaker and the recording

The recording of this narrative took place in Begimbet village of Shalkar District in October 2022.
Shalkar District is located in the Aktobe region in the western part of Kazakhstan. It is a self-re-
cording by Nazerke Myrzalina at the request of Kamar Aldasheva, one of the authors of this article
and a close relative of the speaker. Therefore, although the narrative is self-recorded, Myrzalina
addresses the story to a relative, which certainly has an impact on the nature and telling of the
narrative.

Nazerke Myrzalina was born in the Aktobe region in 1993. She received her higher education in
Public Administration and in Education with a major in English in Astana in 2010-2014. Since
2014, she has been working as a leading specialist at the local akimat ‘mayor’s office’. She is a first-
language speaker of Kazakh and holds a KAZTEST certificate (B2). Russian is her second language,
and she is also fluent in English. She currently lives in Aktobe with her family. Her husband, Dulat
Myrzalin, is a Kazakh by nationality and a first-language speaker of the Kazakh language. He was
also born in the Aktobe region. He speaks Russian as a second language and English at an elemen-
tary level. The couple have three children; his parents, also first-language speakers of Kazakh, live
with them. At home, the whole family speaks solely Kazakh, and the local language situation out-
side the house reflects a monolingual environment. The speaker acknowledges the presence of
Russian words in her speech due to the bilingual nature of information flow in Kazakh-speaking
environments, however, she primarily uses Kazakh for public communication and in her work-
place.

The events of the narrative took place in the period close to the recording of the audio. The speaker
tells about them spontaneously, and according to her, the recording was not particularly prepared
in advance and follows her line of thought, making it a free narrative.

We sincerely thank the speaker, Nazerke Myrzalina for giving us permission to use her recording,
and Nazym Altybayeva for her insightful remarks.

Remarks on the annotated text

There are several factors that can cause difficulties in analyzing spoken data. Due to the uncon-
strained nature of the narrative, the intended message of a given utterance may not always be
immediately clear. In this case, the English translation is supplemented with additional infor-
mation in brackets ‘[ ]’ to clarify the meaning, see, for instance, S109. In addition, uncertainty may
persist regarding the interpretation of some sentences. In this case, alongside an approximate Eng-
lish translation, the uncertainty is marked by a question mark in brackets ‘[?]" at the beginning of
the sentence, see, for instance, S93.

The narrative includes numerous pauses and hesitations by the speaker; we use commas ¢ to in-
dicate short pauses, often after discourse markers, see, for instance, S7. Hesitations and longer
pauses are denoted by ellipses ‘..., as in S2 and S3. Lexical fillers are also present in the narrative.
They are marked in the annotation, but are not provided with an English translation, see, for in-
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stance, S48 and S82. False starts are given in parentheses, usually with additional ellipses ‘(...)’ to
mark incomprehensible segments of speech, see, for instance, S4 or S83. Direct speech and inner

thoughts are given in quotation marks “ ™, as in S5 and S14, respectively. Italics are used in the
English translation for placeholders, see, for instance, S113.

Interestingly, the narrative exhibits a great number of linguistic features that diverge from their
standard forms. These non-standard characteristics are discussed in detail in the analysis, and
those selected as examples are provided with their standard counterparts. When necessary, stand-
ard forms are displayed in Cyrillic script enclosed within angle brackets ‘<>’ followed by their Eng-
lish translation, see, for instance, S66: de-v-atjr <aen *)atbip> ‘[she] is saying'. The linguistic anno-
tation, however, does not include the standard counterparts of non-standard forms.

Finally, there are certain kinship terms in the narrative that could potentially lead to confusion for
readers. The word apa ~ apay is commonly used in spoken Kazakh and has several meanings,
including 1. mother, 2. older sister, 3. father’s mother, grandmother, and 4. elderly woman, used as
a sign of respect. In western Kazakhstan, apa ~ apay is typically used in the second and fourth
meanings. In our English translation, ‘sister’ is used for the second meaning, while ‘aunt’ is used
for the fourth meaning. Furthermore, papa ‘father’ and mama ‘mother’ are translated as ‘dad’ and
‘mum’, respectively, in order to fit the colloquial nature of the language of the narrative. Addition-
ally, the words papa and mama are occasionally used for the speaker’s parents-in-law. In this case,
we translate papa and mama as ‘father-in-law’ and ‘mother-in-law’, respectively.

Annotated text with audio

INSERT: Kazakh Audio

1. Aldinyi  giin-ii kala-ya var-ip kel-di-m.
previous day-P0OSS3SG  city-DAT g0-CONV  come-TERM-1SG

‘1 went to the city the day before yesterday’

2. Kala-ya  bar-uw-im-nin whz-i lilkem  bir... Zir bol-di.
city-DAT  go-INF-POSS1SG-GEN  self-P0SS3SG  big a song be(come)-TERM

‘My visit to the city turned into a big story’

3. Aldinyi guin-t... mama-m-njn ayay-i sin-ip

previous day-P0Ss3SG mother-POSS1SG-GEN  foot-P0SS3SG break-CONV

kal-yan yoy, witken-de  bir ay-day bol-di.
REMAIN.AUX-POST ~ PART past-LoC one  month-SIM be(come)-TERM
‘The day before yesterday... As you know, my mum'’s foot broke, it has been about a
month.

4. So-yan... rengen-ge tiis-ir-ip, (...) siniksi-ya kara-t-ip,

that-DAT  X-ray-DAT fall-caus-coNv (... bonesetter-DAT look-CAUS-CONV
bar-ip kayt-ki-miz kel-gen.
g0-CONV  return-AN-1PL come-POST

‘Then... we wanted to go to X-ray [it], (...) and show it to the bonesetter’
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5. So-yan mayan ‘YEr-ip bar!” de-gen.
that-DAT  LDAT follow-CONV g0.IMP say-POST

17

‘Then, she said, “Come [with me]

6. Men da Zumjs-tan  sura-n-di-m.
| also  work-ABL ask-PASS-TERM-1SG

‘I also took a leave from work.

7. So-dan,  keski-lik xavar gel-t.
that-ABL  evening-DER news come-TERM

‘Then, in the evening the news came.

8. Kala-ya bar-atin kiin-nen bir gtin  burun, papa zvan-da-t,
city-DAT g0-PN day-ABL one day  before father  bell-DER-TERM
‘VErten bar-atin bol-di-k” de-p.
tomorrow  go-PN be(come)-TERM-1PL  say-CONV

‘The day before the day of going to the city, dad called and said, “We are going tomorrow.”

9. So-dan, taksi-ge  Zaz-il-ayin de-se-m, taksi-de worin
that-ABL  taxi-DAT  write-PASS-VOL1SG ~ say-HYP-1SG  taxi-LOC place
Zok.
non.existing

‘Then, when I wanted to sign up for a taxi, there was no place in the taxi’

10. Taksi-ge biz...  aldin ala Zaz-il-a-mjz yo vendi.
taxi-DAT we beforehand  write-PASS-LFOC.INTRA-1PL PART  NOW.FILL

‘For the taxi, we... should sign up beforehand, as you know!

11. Sol taksi-de  worin bol-ma-y yal-t.
THAT.FILL ~ taxi-LOC place  be(come)-NEG-CONV  REMAIN.AUX-TERM

‘There was no place left in the taxi’

12. Kiry-eki adam Zaz-il-ip koy-yan, us masina-ya, toliy

fourty-two person  write-PASS-CONV ~ PUT.AUX-POST  three  car-DAT full
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de-p.
say-CONV

‘Forty-two people signed up, for three cars, it was said that [the cars] were full.

13. Soni-men, worin bol-ma-y yal-t.
that-WITH.POSTP  place = be(come)-NEG-CONV ~ REMAIN.AUX-TERM

‘So, there was no place left’

14. So-dan ‘YEndi  ne-sti-y-m” de-p, “Kor-er-im”  de-p.
that-ABL now what-do-LFOC.INTRA-1SG ~ say-CONV ~ see-AOR-1SG ~ say-CONV

‘Then, “What am [ going to do now?” I thought, “I will see!” I thought.

15. So-dan mama-ya ayt-iv edi-m, liy-de-gi.
that-ABL  mother-DAT  say-CONV DIST.COP-1SG  house-LOC-REL

‘Then, I told about it to [my] mother-in-law, the one at home’

16. w0l ‘VErten papa-n apar-ip tsa-r taperten”
she  tomorrow father-P0SS2SG  carry-CONV THROW.AUX-AOR  morning
de-p, so-lay koy-yan.
say-CONV  that-SIM  put-POST

«

Tomorrow your father-in-law will probably take you in the morning,” that is how she
concluded it’

17. So-dan papa-ya “Tanerten apar-ip tsa-y-siz ba?”
that-ABL father-DAT morning carry-CONV ~ THROW.AUX-LFOC.INTRA-2PL  Q
de-ge-m.
say-POST-1SG

‘Then, I asked [my] father-in-law, “Will you take me in the morning?”’

18. Papa “Tek  apar-ip tsa-y-m” de-p, so-dan
father only carry-CONV ~ THROW.AUX-LFOC.INTRA-1SG ~ say-CONV  that-ABL
taperten  verte  Sikip ket-ti-k.
morning  early  go.out-CONV  go-TERM-1PL

‘[My] father-in-law said, “I will only drop you,” then we left early in the morning’
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19. Papa  segiz-ge deyin sadik-ke Yunus-ti apar-uw  gerek
father eight-DAT until kindergarten-DAT  Yunus-ACC carry-INF  necessary
et.

DIST.COP

‘[My] father-in-law had to take Yunus to the kindergarten by eight o’clock’

20. So-yan deyin  bar-ip kel-iiw gerek te-p, so-dan
that-DAT  until go-CONV  come-INF  necessary say-CONV  that-ABL
verte  Sik-ti-k.
early go.out-TERM-1PL

‘So we left early because he had to come back until then!

21.  Zeti bol-ma-y Sik-ti-k koy de-y-m.
seven be(come)-NEG-CONV  go.out-TERM-1PL  PART  say-LFOC.INTRA-1SG

‘I think we left before seven.

22. Zeti-ge won bes kal-yandarda ma, so-dan Salkar-ya
seven-DAT  ten five remain-CONV Q that-ABL Shalkar-DAT
var-di-k, a Sarilak-ka var-di-k.

go-TERM-1PL.  oh  Sarybulak-DAT  go-TERM-1PL

‘So when it was around fifteen to seven, we went to Shalkar, oh [no], we went to Sa-
rybulak’

23.  So-dan Sarilak-ka var-ip, papa apar-ip tsa-t.
that-ABL ~ Sarybulak-DAT go-CONV  father carry-CONV ~ THROW.AUX-TERM

‘So we went to Sarybulak and [my] father-in-law dropped me [there]’

24. So-dan bir  Sdy is-ip al-di-k ta, Sik-ti-k.
that-ABL  a tea drink-CONV ~ TAKE.AUX-TERM-1PL and  go.out-TERM-1PL

‘Then we had a [cup of] tea and left.

25.  Mama-nj sol papa men Azken  kéter-ip, mdsina-ya
mother-ACC  THAT.FILL  father and  Azken  pickup-CONV  car-DAT
sal-t.
put-TERM

‘Dad and Azken picked up mum and put her in the car’
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26. Ayay-in-a Ziir-tiw-ge bol-ma-y-t, kozyal-uw-ya
foot-POSS3SG-DAT ~ walk-INF-DAT  be(come)-NEG-LFOC.INTRA-3SG ~ move-INF-DAT
bol-ma-y-t de-gen son,  sol kéter-ip
be(come)-NEG-LFOC.INTRA-3SG ~ say-CONV THAT.FILL ~ pick.up-CONV
sal-di.
put-TERM

‘Since she was told not to walk or move her foot, they lifted and put [her] in’

27. So-dan, Salkar-ya bar-di-k.
that-ABL ~ Shalkar-DAT  go-TERM-1PL

‘Then we went to Shalkar’

28. So, aya-m wiz mdsina-si-men gel-t.
THAT.FILL  brother-P0oss1sG  self car-P0OSS3SG-WITH.POSTP come-TERM

‘My brother came with his own car’

29. So-dan  Salkar-da... men  bir-infi...  ne-ge var-di-k...?
that-ABL Shalkar-Loc 1 one-ORD  what-DAT  go-TERM-1PL

‘Then in Shalkar... at first, ... where did we go...?’

30. Rengen-ge tiis-iv-al-ayik bir-den de-p, sol
X-ray-DAT fall-CONV-TAKE.AUX-VOL1PL ~ one-ABL  say-CONV  THAT.FILL
gipis-i-men rengen-ge  tis-ir-tiw-ge
plaster.cast-POSS3SG-WITH.POSTP ~ X-ray-DAT fall-CAUS-INF-DAT
bol-a-di eken de-gen son,
be(come)-LFOC.INTRA-3SG ~ EVID.COP  say-CONV
bir-insi paliklinika-ya bar-di-k.
one-ORD  polyclinic-DAT g0-TERM-1PL

‘In order to take an X-ray right away, since she was apparently told that she can take an X-
ray with the plaster cast, first, we went to the polyclinic’

31. Paliklinika-da  dytewtir  kalyaska var eken kayta.
polyclinic-Loc  atleast = wheelchair existing EVID.COP  on.the.contrary

‘Fortunately, at least there was a wheelchair in the polyclinic’
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32.

33.

34.

35

36.

37.

38.

39.

So kalyaski-ni Siyar-ip, mama-ni wotir-yiz-iv-al-di-k

that  wheelchair-AcC  take.out-CONV  mother-ACC  sit-CAUS-CONV-TAKE.AUX-TERM-1PL
ta, so-dan rengen  kabinet-in-e al-ip bar-di-k.

and that-ABL  X-ray room-POSS3SG-DAT  take-CONV ~ GO.AUX-TERM-1PL

‘We took that wheelchair, seated mum in it and then took her to the X-ray room.

wOn-da ocert Zok eken kayta, kezek.
that-LOC queue non.existing  EVID.COP  on.the.contrary  queue

‘Fortunately, there was no queue there — queue’

So-dan kir-e yoy-di-k.
that-ABL enter-CONV PUT.AUX-TERM-1PL

‘So we entered right away’

Zaksi  bol-t.
good be(come)-TERM

‘It turned out to be good’

Bir  won bes miiynt-tdy md kiit-tii-k.
a ten five minute-SIM Q wait-TERM-1PL

‘We waited for about fifteen minutes.

So-dan kir-di-k.
that-ABL  enter-TERM-1PL

‘Then we entered.

Kir-gen son, rengen-ge tiis-kennen geyin, rezultat-j-n
enter-CONV X-ray-DAT fall-conv result-POSS3SG-ACC
Samali  kiit-ip tur-di-k.

little wait-CONV ~ STAND.AUX-TERM-1PL

‘After entering and taking the X-ray, we were waiting a little bit for the result.

Sol Zart  sayat-tdy, kirik minut-tay aynal-di-y aw

THAT.FILL ~ half  hour-SIM forty  minute-SIM  linger-TERM-1PL  PART
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de-y-m, sol rengen-de.
say-LFOC.INTRA-1SG ~ THAT.FILL  X-ray-LOC

‘1 think we lingered for about half an hour or forty minutes, in the X-ray [room]’

40. So-dan, rezultat-i-n kol-imjz-ya zZaz-ip ber-t
that-ABL  result-POSS3SG-ACC ~ hand-POSS1PL-DAT  write-CONV ~ GIVE.AUX-TERM
ta, sosin yen metsestra-si-nan sura-p edi-m, bir
and then NOW.FILL  nurse-POSS3SG-ABL  ask-CONV ~ DIST.COP-1SG  a
yer adam eken, ana ne-si, vrac-i, “Sol
man  person  EVID.COP that  what-P0SS3SG  doctor-POSS3SG ~ THAT.FILL
kalay?”  de-p.
how say-CONV

‘[7] Then, [the doctor] wrote and handed us the result, and then I asked the nurse — [by
the way,] he is evidently a man, her what, her doctor, — “So, how is it?” | asked’

41. w0l ayt-ti: “Zaysi  vendi Zaysi  bit-ip kel-atir veki
she  say-TERM good now good  end-CONV come-HFOC.INTRA  two
Zer-den sin-yan” de-p, so-lay de-di.
place-ABL  break-POST  say-CONV  that-SIM  say-TERM

‘She said, “It is good now, it is going to fuse smoothly, it is broken in two places.” That is
what she said.

42. Sosin,  Sik-kan sop, “Ne bol-sa da, travmatolik-tar-ya,

then g0.0ut-CONV what  be(come)-HYP even traumatologist-PL-DAT

ana  bir tanjs-tar-imiz-ya (kér...)  kara-t-ip kér-eyik!”

that an acquaintance-PL-POSS1PL-DAT (... look-CAUS-CONV  SEE.AUX-VOL1PL
de-p, so-dan men sotki-m-nen skaner-le-di-m

say-CONV  that-ABL | phone-P0OSS1SG-WITH.POSTP ~ scanner-DER-TERM-1SG

da, sol bir vek us adam-ya laktir-di-k.

and  THAT.FILL a two three  man-DAT throw-TERM-1PL

‘Then, after we left, we said “Whatever happens, let’s (...) try to show [the result] to the
traumatologists, to those of our acquaintances!” then [ scanned it with my phone and sent
it to two-three people!

43. So-dan, wolar-din Zawav-i-n kiit-tii-k.
that-ABL  they-GEN answer-P0SS3SG-ACC wait-TERM-1PL

‘Then, we waited for their answers.
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44. Biz-din  Sarbilak-ta-yi korsi-miz var edi yo.
we-GEN  Sarybulak-LOC-REL neighbour-POSS1PL  existing DIST.COP  PART

‘As you know, we have a neighbour in Sarybulak.

45. Mdyramgiil de-gen  apa.
Mairamgul say-PN  aunt

‘Aunt Mairamgul!

46. Sol apa-njn Zambil-da tur-atin apa-si var tuyin.
that aunt-GEN Zhambyl-Loc  live-PN sister-P0OSS3SG  existing PART

‘That aunt used to have a sister living in Zhambyl’

47. So-yan, ald-in-da mama ayt-ip koy-yan yo.
that-DAT front-P0SS3SG-LOC mother tell-CONV ~ PUT.AUX-POST  PART

‘Apparently, mum told [Aunt Mairamgul’s sister] earlier’

”

48. Sol, Zanayi, “Travmatolik tanis-im bar.

THAT.FILL ~ AFOREMENTIONED.FILL traumatologist acquaintance-POSS1SG  existing

«w ”

[ have an acquaintance who is a traumatologist.

49. “Soyan  kara-t-ip ber-e-m.”

he.DAT look-CAUS-CONV  GIVE.AUX-LFOC.INTRA-1SG

«w ”m

[ will show it to him [for you].

50. YEsli Sto, Zana ne-ni, rengen-ge  tiis-kennen geyin
if that AFOREMENTIONED.FILL ~what-ACC X-ray-DAT fall-conv
rezultat-i-n Ziber-ip kor!”

result-POSS3SG-ACC  send-CONV  SEE.AUX

«w

If there is anything, after having it X-rayed, try to send the thing, the result!””

51. “wOki-t-ip ber-e-m” de-gen.
read-CAUS-CONV  GIVE.AUX-LFOC.INTRA-1SG ~ say-POST

«w

[ will show it [to him],” [Aunt Mairamgul’s sister] said.

52. So-dan, sol kisi-ge, Marzan apay-din noémir-i-nin,

that-ABL ~ that person-DAT Marzhan aunt-GEN number-P0OSS3SG-GEN
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vatsap némir-i-n al-iv-al-di-k ta,
WhatsApp number-P0OSS3SG-ACC  take-CONV-TAKE.AUX-TERM-1PL  and
so-dan men-in  telefon-im-men Ziver-di-k.
that-ABL  I-GEN telephone-P0SS1SG-WITH.POSTP  send-TERM-1PL

‘Then, we took Aunt Marzhan’s number, her WhatsApp number, and then sent it to that
[traumatologist] via my phone’

53.  So-dan, vendi Zanayi rengenolik  “Bi-lay Zaysi”  de-v
that-ABL NOW.FILL  aforementioned radiologist this-SIM  good say-CONV
ayt-kan son,  konil-imiz birle-n-di ma, so-dan
tell-cONV mood-POSS1PL unite-PASS-TERM Q that-ABL
ne-ste-di-k, dweli  aytpaksi siniksi-ya var-di-k.

what-do-TERM-1PL  first by.the.way bonesetter-DAT  go-TERM-1PL

‘Then, after the aforementioned radiologist said, “It is good like this,” we were relieved.
Then what did we do, by the way, first we went to the bonesetter’

54. Sol rengen-nen siy-a sal-ip, siniksi-ya var-ip
THAT.FILL ~ X-ray-ABL g0.0ut-CONV  PUT.AUX-CONV  bonesetter-DAT  go-CONV
edi-k, siniksi mal awil-ya get-ip kal-yan

DIST.COP-1PL  bonesetter cattle village-DAT  leave-CONV ~ REMAIN.AUX-POST

ayayastinan,  ‘“Abet-ke taman kel-etin siyaxti”  de-p dyel-i
suddenly lunch-DAT  toward come-PN like say-CONV  wife-P0OSS3SG
siiyde-t.

say.so-TERM

‘Right after taking the X-ray, we went to the bonesetter. The bonesetter suddenly had left
for the cattle village. “He might come back for lunch,” his wife said so.

55. So-dan  YEndi  ne-sti-y-miz?” de-p, papa so-dan...  “Gaz
that-ABL now what-do-LFOC.INTRA-1PL  say-CONV ~ father  that-ABL  gasoline
zZasa-p al-ayin!” de-p gaz zZasa-v al-t,
make-CONV ~ TAKE.AUX-VOL1SG  say-CONV  gasoline  make-CONV  take-TERM
toltir-ip, bag-i-n.
filLup-cONV  tank-POSS3SG-ACC

‘Then, “What are we going to do now?” we thought, then dad said... “Let me buy gasoline!”
[Then] he bought gasoline in order to fill up the tank’

www.tehlikedekidiller.com 93



JofEL/TDD ¢ Summer/Yaz, Volume/Cilt 13, Issue/Say1 23, 2023

Anita Andrds & Kamar Aldasheva  Spoken Kazakh. A Case Study from the Aktobe
Region in Western Kazakhstan

56. So-dan, bazar-ya var-ip usak-ttiyeg-imiz-di al-iv-al-ayik
that-ABL  market-DAT  go0-CONV  sundry-POSS1PL-ACC  take-CONV-TAKE.AUX-VOL1PL
de-p, bazar Zak-ka bar-ivatir edi-k, Zan
say-CONV  market side-DAT go-HFOC.INTRA  DIST.COP-1PL  aforementioned
MarZan apay-dan yavar  kel-t.
Marzhan aunt-ABL news  come-TERM

‘Then, we wanted to go to the market to buy our sundries, and when we were on the way
to the market, the news came from the aforementioned Aunt Marzhan [the sister of Aunt
Mayramgul]’

57. Mayan  zvan-da-di.
L.DAT bell-DER-TERM

‘She called me’

58. Sol, Zanayi, rezultat-j... boyinsa Zanayi
THAT.FILL ~ AFOREMENTIONED.FILL  result-POSS3SG ~ according.to  aforementioned
adam xavarla-s-kan eken, travmatolik.
person  inform-COOP-POST  EVID.COP  traumatologist

‘Apparently that person informed her about the result — the traumatologist.

59. Ne de-p, Zanayi... Zalpi ayt-kanda,  “Aperaciya
what say-CONV AFOREMENTIONED.FILL ~ generally tell-cONV operation
kerek.”
nesessary

‘What did he say... generally speaking, “An operation is needed.”

60. ‘“Aperaciya-ya  bar-uw  gerek.”
operation-DAT  go-INF  necessary

«w

She needs to have an operation.”

61. ‘“Aktébe-ge bar-uw  gerek” te-p ayt-ip-ti.
Aktobe-DAT  go-INF necessary say-CONV  tell-POST-3SG
““She needs to go to Aktobe,” he evidently said.
62. YEndi “wOlar  woz  til-i-men ayt-ip tur”

NOW.FILL  they self  language-P0OSS3SG-WITH.POSTP  tell-CONV ~ STAND.AUX
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de-t.
say-TERM
“They are telling it [by using] their own language,” said [Aunt Marzhan]’
63. wO-ni tiisin-dir-e al-ma-t biz-ge.

it-ACC  understand-CAUS-CONV ~ TAKE.AUX-NEG-TERM  we-DAT

‘She could not explain it to us’

64. Soni-men, ne gerek, men kaytadan mdsina-ya
that- WITH.POSTP  what necessary | again car-DAT
var-di-m, mama-ya, papa-ya.

go-TERM-1SG  mother-DAT  father-DAT

‘So anyway, [ went to the car again, to mum and dad.

65. “Siiytip  yavar  kel-ivatir”
such news come-HFOC.INTRA

«w

Such news are coming.”

66. “wOsi-lay de-vatijr” de-p.
this-SIM  say-HFOC.INTRA  say-CONV
““This is what she is saying,” I said.

67. So-dan bas-imjz yat-ti, ven ne-ste-r-imiz-di
that-ABL head-P0SS1PL  freeze-TERM now  what-do-AOR-POSS1PL-ACC
bil-me-y.
know-NEG-CONV

‘Then, we were confused and did not know what to do now!

68.  Sliyt-ivatkan gez-de, sosin  Zana-yi, MarzZan
do.s0-HFOC.INTRA.AN  time-LOC then  AFOREMENTIONED.FILL Marzhan
apa-men xayttan soyles-ti-k.
aunt-WITH.POSTP  again speak-TERM-1PL

‘In the meanwhile, we talked again to aunt Marzhan!

69. Zanay Zambijl-da-yi.
AFOREMENTIONED.FILL ~ Zhambyl-LOC-REL

‘The one in Zhambyl
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70. wOl  ayt-ti: “Men  kdzir ne-de-gi, Aktébe-de-gi bir
he tell-TERM | now what-LOC-REL ~ Aktobe-LOC-REL  an
tanis-im bar, Miltikbay  de-gen  vrac bar,

acquaintance-P0SS1SG  existing Myltykbay say-PN  doctor existing
travmatolik, so-yan séyles-e-m” de-di.
traumatologist he.DAT speak-LFOC.INTRA-1SG  say-TERM

‘She said, “I have an acquaintance in where, in Aktobe, a doctor named Myltykbay, a trau-

”m

matologist, I will talk to him now.

71. So-dan, wol kaytadan zvan-da-t.
that-ABL she again bell-DER-TERM

‘Then, she called again’

72. “Men sol kisi-men soyles-ti-m.”
| that person-WITH.POSTP speak-TERM-1SG

«w

[ spoke with that person.”

73. w0l kdzir,  Zanayi, sawiktiruw wortaliy-in-a
he now  AFOREMENTIONED.FILL  recovery center-POSS3SG-DAT
awis-ip ket-ken eken.”

change-CONV LEAVE.AUX-POST EVID.COP

«w

He has now apparently transferred to a health center.”

74. Birak ta, “Travmatalogiya  bélim-in-de tanis-tar-im
but also traumatology department-P0SS3SG-LOC  acquaintance-PL-POSS1SG
bar, so-lar-ya tapsir-ip koy-a-m.”

existing that-PL-DAT entrust-CONV ~ PUT.AUX-LFOC.INTRA-1SG

‘But also, “I have acquaintances in the traumatology department, [ will hand [her] over to

them.”

75.  “Napravleniye, Zoldama al-ip kel-sin de-p ayt-ip-ti...”
referral referral take-CONV ~ come-VOL3SG  say-CONV  tell-POST-3SG
de-t.
say-TERM

«w

He evidently said, ‘Let her bring the referral — the referral,” she said’
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76. So-dan, “Biz vendi ne-sti-y-miz?” de-p.
that-ABL we now  what-do-LFOC.INTRA-1PL say-CONV

‘Then, “What are we going to do now?” we thought’

77. So-nan tayi, wo-nin ara-sin-sa.
that-ABL again  it-GEN between-P0SS3SG-EQU

‘Then again, in the meanwhile..’

78. (Biz...) ana Kandiyas-ta-yi kudayay-imiz var
(We...)  THAT.FILL  Kandyagash-LOC-REL  co-mother-in-law-POSS1PL  existing
et.

DIST.COP

‘We have our co-mother-in-law in Kandyagash.

79. So-yan... rengen-de Zasa-ytin metsestra  vol-ip, so-yan
she.DAT  X-ray-LOC  do-PN nurse be(come)-CONV  she.DAT
Ziver-ip koy-yam-biz, Zenge-m-nin mama-si yo,

send-CONV  PUT.AUX-POST-1PL  sister-in-law-P0SS1SG-GEN mother-P0SS3SG PART
wGz-im-nin Zenge-m-nin.
self-POSS1SG-GEN  sister-in-law-P0SS1SG-GEN

‘To her... she works as an X-ray nurse, we had sent it to her. She is my sister-in-law’s
mother, as you know, my own sister-in-law’s [mother].

80. So-yan Ziver-ip koy-di-k, rezultat-i-n rengen-nin.
she.DAT  send-CONV  PUT.AUX-TERM-1PL  result-POSS3SG-ACC  X-ray-GEN

‘We sent her the X-ray result’

81. woOl wol (.) wo-dan xavar  gel-di.
She she (..) she-ABL news come-TERM

‘She, she (...) news came from her’

82. w0l  Zanayi, ne-ni, YEki  Zay-in-da-yi,
She  AFOREMENTIONED.FILL ~ what-ACC  two side-P0SS3SG-LOC-REL
Zanayi, ayak-tin  veki  (Zarin..) veki  Zay-i-nan
AFOREMENTIONED.FILL ~ foot-GEN  two (... two  side-POSS3SG-ABL
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sin-yan, Zana, veki  tobiy  sip-yan, Zenil sin-yan,
break-POST AFOREMENTIONED.FILL two  ankle  break-poST  slightly  break-POST
bi-lay bit-ip ket-e-t” de-p ayt-ip tur.

this-SIM  fuse-CONV ~ LEAVE.AUX-LFOC.INTRA-3SG ~ say-CONV  tell-CONV ~ STAND.AUX

‘[7] She, what [is she saying], she is saying, “The two sides, the two (...) the foot is broken in
two sides. The two ankles are broken, slightly broken, they are going to fuse.”

83. “Aperaciya-nijn kaZet jok” de-p tur de-p.
operation-GEN necessary  non.existing say-CONV ~ STAND.AUX  say-CONV

‘She is saying, “The operation is not necessary.”

84. Son-day  yavar gel-t.
that-sSIM news  come-TERM

‘Such news came.

85. Styt-ivatkanda, tayi  bir wéz-im-nin, tayi  bir apa-m
do.so-HFOC.INTRA.CONV also a self-POSS1SG-GEN  also an  aunt-P0SS1SG
bar et, so-yan Sik-kam-biz.
existing  DIST.COP she.DAT g0.0ut-POST-1PL

‘In the meanwhile, I have another, | have another aunt, we had called her’

86. w0l paliklinika-da, vesepsi-buyalter  vol-iv isti-y-t.
she polyclinic-LoC  accountant be(come)-CONV  do-LFOC.INTRA-3SG

‘She works as an accountant in a polyclinic’

87. wOyan da Sik-ti-k, “Tanjs-tar-in bol-sa,
she.DAT  also  go.out-TERM-1PL  acquaintance-PL-POSS2SGG  be(come)-HYP
woki-t-ip kor-si mina  ne-ni” de-p, “Snirmik-ti”
read-CAUS-CONV ~ SEE.AUX.IMP-PART  this what-ACC  say-CONV  radiograph-AcC
de-p.
say-CONV

‘We called her as well, and said, “If you have any acquaintances, please show this thing to
them — the radiograph.”

88. w0l da bir  adam-ya woki-t-kan eken.
she also a person-DAT  read-CAUS-POST  EVID.COP

‘She apparently showed it to a person as well’
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89. w0l da: ‘“Aperaciya kaZet. Aktébe-ge kel-sin. Partal-ya
he also operation necessery  Aktobe-DAT  come-IMP3 portal-DAT
sal-yiz-ip, Aktébe-ge Zet-uw  gerek” de-p-ti.
put-CAUS-CONV ~ Aktobe-DAT  get-INF  necessary  say-POST-3SG

‘Apparently, he also said, “The operation is necessary. Let her come to Aktobe. It is neces-
sary to register her in the portal and get her to Aktobe.”

90. YEndi  birnese vrac uze, ne de-p tur...
now several  doctor already what say-CONV  STAND.AUX
Zanayi-day... ne-nj... aperaciya-nj kaZet de-p
AFOREMENTIONED-SIM.FILL ~ what-ACC ~ operation-ACC  necessary  say-CONV
tani-p tur.
know-CONV  STAND.AUX

‘Now several doctors are already, what are they saying, what was it, they are recognizing
the need for an operation.

91. Al.. vendi napravieiiye al-uw gerek ko vendi.
and now referral take-INF  necessary PTCL NOW.FILL

‘And... now a referral is needed, as you know!

92. Ne bol-sa da, bar-ip kara-I-ayik.
what  be(come)-HYP even  go-CONV  look-PASS-VOL1PL

‘Whatever happens, let’s go and have it checked’

93. Kazir beynet-i-nen kas-kammen, Aktébe-ge Zet-kiz-uw kiyin

now difficulty-P0SS3SG-ABL  escape-CONV Aktobe-DAT  get-CAUS-INF  difficult

bol-ip tur da, sol isin...  kiyinsin-ip, bir
be(come)-CONV ~ STAND.AUX and that for struggle-CONV  one
Zay-i-nan, sosin vendi ne bol-sa da, kér-eyik.

side-P0SS3SG-ABL  then now what  be(come)-HYP even  see-VOL1PL

‘[7] Even if we run away from the difficulties now, it is difficult to get to Aktobe, and be-
cause of this... we will face difficulties, on the one hand, then whatever happens now, let’s

)

see.

94. Men ayt-ti-m.
I tell-TERM-1SG
‘1told [them].
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95. Aya-m bar yo yendi.
brother-P0SS1SG  existing PTCL  NOW.FILL

‘As you know, [ have a brother’

96. Kasi-m-da aya-m bar, dke-m bar.
near-P0SS1SG-LOC  brother-P0SS1SG  existing father-POSS1SG  existing

‘I have my brother and my dad next to me’

97. Sol ayt-ivatir-im da vendi.
THAT.FILL  tell-HFOC.INTRA-1SG also = NOW.FILL

‘T am telling [them] as well’

98. “Kdzir beynet-i-nen kas-kammen, wo-ni,  verten tilkem
now difficulty-P0OSS3SG-ABL escape-CONV ~ X-ACC  tomorrow big
beynet-ke yal-ip koy-sa-k, ne-sti-y-miz?”
difficulty-DAT  remain-CONV  PUT.AUX-HYP-1PL  what-do-LFOC.INTRA-1PL

“I?] Even if we run away from the difficulties now, if we have big difficulties tomorrow,
what can we do?”

99. “Ne bol-sa da, tekser-t-ik, kara-t-ayik.”

what be(come)-HYP even investigate-CAUS-VOL1PL  look-CAUS-VOL1PL

«r ”

Whatever happens, let’s have them investigate it, let’s have them look into it.

100. “Bil-etin vrac-tar yo vendi” de-p.
know-PN  doctor-PL.  PTCL ~ NOW.FILL  say-CONV

«

The doctors are knowledgeable, aren’t they?” [ said.

101. So-dan, Salkar-dip xirurg-in-a ald-in-da kér-in-be-y
that-ABL Shalkar-GEN  surgeon-POSS3SG-DAT front-POSS3SG-LOC  see-PASS-NEG-CONV
get-kem-biz yo.

LEAVE.AUX-POST-1PL PTCL

‘Then, we had not been to the surgeon in Shalkar, as you know!

102. Soyan yirurk-ka bar-di-k.
then surgeon-DAT  go-TERM-1PL

‘So we went to the surgeon.
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103. wOyan, yirurk-ka... ne-ge... Zaz-dir-ip koy-di-k.
he.DAT  surgeon-DAT  what-DAT  write-CAUS-CONV ~ PUT.AUX-TERM-1PL

‘To him, to the doctor... to the thing... we registered [her]’

104. Kim-ge?
who-DAT
‘To whom?’
105. Awil-din metsestra-sin-a xavarla-s-ti-k, Zaz-dir de-p.

village-GEN nurse-POSS3SG-DAT  inform-COOP-TERM-1PL  write-CAUS  say-CONV

‘We got in touch with the village nurse in order to register [her]’

106. YEndi aldin ala Zaz-il-ma-sa, kdzir,
NOW.FILL  beforehand  write-PASS-NEG-HYP  now
ne-t-il-me-y-di yo, (..)  kabilda-ma-y-t
what-do-PASS-NEG-LFOC.INTRA-3SG ~ PTCL  (...)  accept-NEG-LFOC.INTRA-3SG
paciyent-ti.
patient-ACC

‘Because if she does not register beforehand, you know what will not happen this time,
(...) they do not accept patient[s]’

107. Sondiktan, Zaz-dir-di-k.
therefore write-CAUS-TERM-1PL

‘So we had [her] registered.

108. So-dan  yirurk-ka var-di-k.
that-ABL surgeon-DAT  go-TERM-1PL

‘Then, we went to the surgeon.

109. Xirurk-ka bar-ip, snirmik-ti kérset-ip, ald-in-da kezek
surgeon-DAT  go-CONV  radiograph-AcC show-CONV  front-POSS3SG-LOC  queue
kéb eken.
many  EVID.COP

‘We went to the surgeon and showed him the radiograph, apparently, there was a long
queue in front of [his office]’
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110.

111.

112.

113.

114.

115.

Aytewir,  ald-in-da-yi adam-dar-ya  ayt-ip, tek  kérset-ip
somehow front-POSS3SG-LOC-REL  person-PL-DAT say-CONV ~ only = show-CONV
Siy-a-miz de-p.

g0.0ut-LFOC.INTRA-1PL  say-CONV

‘Somehow we told the people in front of [the office] that we would only show [the radio-
graph] and leave!

Bir  won won bes  miiynt-tin Sama  ma, may-in-da

a ten ten five minute-GEN about Q side-P0SS3SG-LOC
kir-di-k.

enter-TERM-1PL

‘We entered in about ten to fifteen minutes.

So-dan  kir-di-m da, xirurk-ka korset-iv edi-m,
that-ABL enter-TERM-1SG and  surgeon-DAT show-CONV ~ DIST.COP-1SG
snirmik-ti yara-t ta, “wOz-i yayda?” de-t.
radiograph-AcC look-TERM  and self-P0SS3SG ~ where say-TERM

‘Then, I entered and showed it to the surgeon, he looked at the radiograph and asked,
“Where is she?”

Sosin  “wOz-i asti-da... ne-de, masina-da Zatir” de-v
then  self-P0SS3sG  under-LoC  what-LOC car-LoC lie. HFOC.INTRA  say-CONV
edi-m. Al-ip kel-iniz, arka-la-sa-niz da al-ip
DIST.COP-1SG ~ take-CONV ~ come-IMP2 back-DER-HYP-2SG ~ even  take-CONV
kel-iniz!” de-p ana  yirurk siiyde-p, men-i  Siy-ar-ip

come-IMP2  say-CONV  that surgeon  say.so-CONV  [-ACC g0.0ut-AOR-CONV
sal-di.
PUT.AUX-TERM

‘Then, I said, “She is downstairs... lying in the thing... in the car.” The surgeon said, “Bring
her! Bring her even if you have to carry her!” and he sent me out.

So-dan amal Zok.
that-ABL remedy non.existing

‘So there was no way out.

Al-ip kel de-p tur-yan son, kalay

take-CONV ~ come.IMP  say-CONV  STAND.AUX-AN  how
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dkel-me-y-m vendi.
bring-NEG-LFOC.INTRA-1SG ~ now

‘After he said to bring her, how can I not bring her now’

116. So-dan aya-m-a Sik-ti-m.
that-ABL  brother-POSS1SG-DAT  go.out-TERM-1SG

‘Then I called my brother’

117. Aya-m Salkar-da Zumijs  iste-vatir edi yo.
brother-P0ss1sG  Shalkar-Loc  work  do-HFOC.INTRA DIST.COP PTCL

‘My brother was working in Shalkar, as you know.’

118. “Zumis-in-a ket-e ber, veger kerek bol-sa-n,
work-POSS2SG-DAT  leave-CONV  GIVE.AUX.IMP  if necessary  be(come)-HYP-2SG
kabarla-s-ip al-dir-a-mijz!” de-gem-biz yo.

inform-COOP-CONV  take-CAUS-LFOC.INTRA-1PL say-POST-1PL PTCL

«w

Go to your job, if we need you, we will call and [have someone to] pick you up!” we had
said.

119. So-dan aya-m...
that-ABL  brother-P0SS1SG

‘Then my brother...

120.  Abet-tin wakit-{ bol-ip kal-yan et.
lunch-GEN  time-P0SS3SG ~ be(come)-CONV ~ REMAIN.AUX-POST  DIST.COP

‘It was almost time for lunch.

121. So-dan (.) aya-m-a kel, tezdet-ip de-p,
that-ABL ~ (...)  brother-POSS1SG-DAT  come.IMP  speed.up-CONV  say-CONV
so-dan, aya-m kel-di.
that-ABL  brother-P0SS1SG ~ come-TERM

‘Then, I told my brother to come quickly, and then my brother came!

122. So-dan kaytadan kalyaska al-ip Sik-ti-k.
that-ABL  again wheelchair take-CONV ~ go.out-TERM-1PL

‘Then, we took the wheelchair and we went out again.
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123. Paliklinika-njn  is-i-nen kalyaska al-ip Siy-ip,
polyclinic-GEN  into-P0OSS3SG-ABL ~ wheelchair =~ take-CONV ~ go.out-CONV
mama-ni wotir-yiz-iv al-ip, paliklinika-ya kir-giz-di-k.
mother-ACC  sit-CAUS-CONV  take-CONV  polyclinic-DAT enter-CAUS-TERM-1PL

‘We took the wheelchair out of the polyclinic, seated mum in it and took her [inside] the
polyclinic

124. Sosin, paliklinika-da lift jok.
then  polyclinic-LoC elevator non.existing

‘Then, there is no elevator in the polyclinic.

125. YEki  etaz-di palikliniika  yo.
two floor-AD]  polyclinic  PTCL

‘Apparently, it is a two-story polyclinic’

126. YEki-nSi etaz-in-a Siy-uw kiyin.
two-ORD  floor-P0SS3SG-DAT  go.out-INF  difficult

‘It is difficult to get to the second floor’

127. Lestnica, baspaldak  kana var.
staircase staircase only existing

‘There is only a staircase — a staircase.

128. So-dan vendi “Ne-sti-y-miz?” de-p, dke-m men
that-ABL now  what-do-LFOC.INTRA-1PL  say-CONV father-P0oss1sG  and
aya-m, amal Zok, mama-m-di koter-iv
brother-P0SS1SG remedy non.existing mother-P0SS1SG-AcC lift-CONV
al-t.

TAKE.AUX-TERM

‘So, “What are we going to do now?” we thought. My dad and my brother, there was no
other way, picked up my mum.

129. Mama-m salmak-ti-law et dari.
mother-P0SS1SG weight-ADJ-COMP  DIST.COP  also

‘My mum is also overweight.
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130. Amal Zok, kéter-ip, so-ni Zdymen, amal-da-p,
remedy non.existing lift-CONV  that-AcC  slowly = remedy-DER-CONV
dytewir al-ip Sik-ti.
somehow  take-CONV  GO.OUT.AUX-TERM

‘There was no other way, they picked her up slowly and somehow managed to take her
[upstairs].

131. KuSetki-ge bir-den  al-ip bar-ip, wotir-yiz-ip,
examination.table-DAT one-ABL take-CONV ~ GO.AUX-CONV  Sit-CAUS-CONV
xirurk-tin ald-in-a stiyt-ti.
surgeon-GEN  front-POSS3SG-DAT  d0.So-TERM

‘They took her to the examination table right away, and seated her in front of the sur-

geon.

132. So-dan xirurk kara-t ta, “Mina-nin  gipis-i duris
that-ABL  surgeon  look-TERM and  this-GEN plaster.cast-POSS3SG  correct
sal-im-ba-yan” de-p, gipis-i-n as-ip... artiy

put-PASS-NEG-POST ~ say-CONV  plaster.cast-POSS3SG-ACC ~ open-CONV ~ more
vestene kara-ma-yan.
nothing  look-NEG-POST

‘After the surgeon looked at it, he said, “The plaster cast has not been applied correctly.”
He opened the plaster cast... but did not look at anything else’

133. Sol, sonj-men, kaytadan gipis zZasa-p ber-t.
THAT.FILL  that-WITH.POSTP again plaster.cast make-CONV ~ GIVE.AUX-TERM

‘Then, he made the plaster cast again’

134. Gipis zasa-w tsin mayan “Bint al-ip kel!”
plaster.cast make-INF  for [.DAT bandage take-CONV come.IMP
de-p, metsestra-lar-i, so-dan Zugir-ip, tomen-de  kayta

say-CONV  nurse-PL-POSS3SG ~ that-ABL  run-CONV ~ down-LOC  on.the.contrary
apteka var et.
pharmacy existing DIST.COP

‘In order to make the plaster cast, the nurses said, “Go and bring a bandage!” Then I ran.
Fortunately, there was a pharmacy downstairs.
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135.  Paliklinika-njn ~ Zan-in-da-yi apteka-ya var-ip, veki bint
polyclinic-GEN side-POSS3SG-LOC-REL ~ pharmacy-DAT  go-CONV  two  bandage
al-ip kel-di-m.
take-CONV ~ come-TERM-1SG

‘1 went to the pharmacy near the polyclinic, and brought two bandages.’

Selected characteristics illustrated with examples from the text

Phonology

The Kazakh sound system exhibits several characteristics that are not always reflected in the or-
thography. Based on the narrative, we begin our description with some of these well-known
phonological phenomena.

The vowel e in initial position typically exhibits a prothetic 7, e.g. S41: veki <eki> ‘two’, S8: verten
<epTeH) ‘tomorrow’. Exceptions include copular markers based on the defective verb e- ‘to be’, e.g.
S40: eken <exen> ‘it is evident that’, S117: edi <egi> ‘was’. See also Kirchner (1992: 93).

The vowels 0 and ¢ in initial position exhibit a prothetic v, e.g. S9: worin <opbin> ‘place’, S62: wolar
<oyiapy ‘they’, S3: witken-de <eTkeHie» ‘in the past’, S28: w4z <e3> ‘self’.

The bilabial glide w, rendered in the Cyrillic script as <y», is found in all positions, e.g. S120: wakit-
i <yakbITBD ‘its time’, S54: awil-ya <aybliras ‘to the village’, S134: Zasa-w <xacay> ‘to make’, and
depending on the backness vs. frontness of the preceding consonant-final syllable, it may be
realized as either uw ~ u: or tiw ~ i, e.g. S61: bar-uw <«6apy» ‘to go’, S20: kel-iiw <keny> ‘to come’.

The diphthongized iy, rendered in Cyrillic with the letter «w, is found in the following two back-
vocalic examples of the narrative: S93: kiyin <kubin> ‘difficult’ and S54: siyayti «cusaktol> ‘like’. In
front-vocalic environments, it may be realized as iy or i.

The aforementioned characteristics are predominantly relevant to indigenous Kazakh words and
earlier borrowings, e.g. S9: worin «opbin> ‘place’, cf. S33: ocert ‘queue’ < Russian <ouepesap> ‘id.,
S$120: wakit-i <yakbIThD ‘its time’, cf. S90: uZe ‘already’ <= Russian <yxe> ‘id., S93: kiyin <kubin> ‘dif-
ficult’, cf. S125: palikliniika ‘polyclinic’ <= Russian <nosukanHukas ‘id..

Other less frequently described phenomena of spoken Kazakh found in the narrative are discussed
below.

The vowel a in the first syllable may undergo palatalization and change to d in the environment of
y, § and z, e.g. S24: Sdy auaib> ‘tea), S45: Mdyramgiil <Maitpamrys> ‘Mairamgul’, S64: mdsina-ya
«MauiMHara> ‘to the car’, S93: kdzir <kasip» ‘now’.

The near-high lax vowels i and j are often reduced or dropped, e.g. S99: kara-t-ayik <kapaTalbiK)
left, S53: ne-ste-di-k? <ue icrefiik?> ‘what did we do?’, S39: Zart <xaptbD ‘half’, S42: vek-iis <exi-yun
‘two-three’.

Spoken Kazakh exhibits various external and internal sandhi phenomena, which can be evidenced
through numerous examples presented in the narrative. These include the following:

e Voicing of word-initial and word-final velar k and k inconsistently occur in the environment of
vowels, glides and the voiced consonants r and n, e.g. S64: ne gerek? <He kepek?> ‘what is
needed?’, S13: worin bol-ma-y yal-di <opbIH 60siMait Kaaabh ‘there was no place left’, S84: yavar
gel-t xabap kenni> ‘the news came’, S68: siiyt-iv-at-kan gez-de «celTin xaTKaH Ke3ze» ‘in the
meanwhile’, S39: aynal-diy aw de-y-m <aitHangplk, ay geimin> ‘I think we lingered’, S54:
ayayastinan ‘suddenly’ <asikacTbiHany, S132: artiy yestene <apThIK eliTeHe> ‘anything else’.
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e Devoicing of d- preceded by a voiceless -k occurs in S20 and S61: gerek te-p <kepek aemn> ‘Liter-
ally: necessary say-CONV’.

o The stops b and p tend to develop to fricatives in the environment of vowels, glides and the
voiced consonants z and r in word- or syllable-initial, as well as in word-final positions, e.g.
S22: Salkar-ya var-di-k, cf. S27: Salkar-ya bar-di-k {llankapra 6apzblK> ‘we went to Shalkar’,
S53: de-v ayt-kan «<pen aiiTkan ‘[he] said’, cf. S75: de-p ayt-ipti <zen aiTeinThD ‘[he] apparently
said’, S55: gaz Zasa-v al-t «ra3 xkacan anawD ‘[he] bought gasoline’, cf. gaz Zasa-p al-ayin <ras
»acan asaibiH> ‘let me buy gasoline’, S80: Ziver-ip koy-di-k oxi6epin KoiabIKy ‘we sent [it]’, cf.
S50: Ziber-ip kér! oxibepin kep!» ‘try to send [it]!"; S105: yavarla-s-ti-k «xabapyiacTbIKy ‘we got
in touch’; S78: kudayay-imiz var «kyfaraiibiMbi3 6ap> ‘we have our co-mother-in-law’; S86:
vesepsi-buyalter vol-iv isti-y-t <eceniui-6yxraaTep 6oJibin icteiigi> ‘[she] works as an account-
ant’.

o Affricativization of Z occurs in Zok ‘not existing’ after the voiceless consonant t in S124: lift jok
<JIUPT KoKy ‘there is no elevator’, and in S83: kaZet jok «<kaxeT 0K ‘it is not necessary’, cf.
S114: amal Zok <aman koK) ‘there is no way out (Literally: there is no remedy)’.

o Fricativization of the back velar k can also be attested in all positions in the environment of
the consonants n, d and s, e.g. S68: MarZan apa-men yayttan <Map:>xaH anaMeH KaiTazaH> ‘with
aunt Marzhan again’, cf. S64: men kaytadan «vmeH kalitagan> ‘1 again, S12: toliy de-p <ToJNbIK,
nem> ‘Literally: full say-CONV’, S82: tobjy sin-yan <To6bIK cbiHFaH> ‘the ankle is broken’, S41:
Zaysi, cf. S35: Zaksi oxakcoD ‘good.

o Defricativization of y is attested in one example after the consonant 7, see S118: kerek bol-sa-
n kabarla-s-ip al-dir-a-mjz <kepek 60JicaH xabapJiacblll ajaabipaMbI3> ‘if we need you, we will
call and [have someone to] pick you up’.

o Partial regressive assimilation is observed in certain consonant clusters between morphemes.
The syllable-final n often becomes m when followed by a bilabial consonant, e.g. S118: de-gem-
biz <neren6i3> ‘we had said’, S93: kas-kammen «kamikaumen» ‘even if [we] run away’, S79: Ziver-
ip koy-yam-bjiz «xibepin Koitrano6b13> ‘we had sent [it]’, S132: sal-im-ba-yan <canbiH6aFan> ‘[it]
has not been applied’, S2: tilkem bir <ynkeH 6ip> ‘a big’. Similarly, n becomes n when followed
by g or y, e.g. S82: sin-yan «cviaFan> ‘[it] is broken’, S4: rengen-ge <penTtrexre» ‘to the X-ray".

The spoken data exhibits numerous types of contractions. The following instances are attested:

o The auxiliary verb tasta- ‘to throw’ is realized as tsa-, e.g. S16: apar-ip tsa-r <anapsbln Tactap»
‘[he] will drop [her]’, S17: apar-ip tsa-y-siz <anapsin TacTakcbi3> ‘you will drop [her], S18: apar-
ip tsa-y-m <anapsbin TactaiMbiH> ‘| will drop [her]’.

o The vowel of the question particle ne? ‘what?’ and the initial vowel of the following word are
merged, e.g. S14: ne-sti-y-m? <He icteiimin?> ‘what am I going to do?, S53: ne-ste-di-k? <He
icrenik? ‘what did we do?’, S55: ne-sti-y-miz? <He icTeiimi3?> ‘what are we going to do?’, S67:
ne-ste-r-imiz-di <de ictepimizai> ‘what to do (Literally: what do-AOR-POSS1PL-ACC)’, S106: ne-t-
il-me-y-di? «ae etinmeiai?> ‘what will not happen? (Literally: what-do-PASS-NEG-LFOC.INTRA-
3sG)".

e In postverbial constructions, the auxiliary verb al- ‘to take’ is often contracted with the pre-
ceding converb {-(I4)p}, at the same time resulting in a sandhi, e.g. S30: rengen-ge tiis-iv-al-ayik
(pEeHTTeHre Tycin anaublKy ‘let’'s take an X-ray’, S32: mama-nj votir-yiz-iv-al-di-k <MaMaHbI
OTBIPFBI3bIN aNJIbIKy ‘We seated mum’, S52: al-iv-al-dj-k <anbin angbiky ‘we took [it], S56: al-iv-
al-ayik <anbin anaibiky ‘let’s buy [it]. Similarly, the grammaticalized high-focal intraterminal
form {-(I)v-atir}, developed from the converb {-(I4)p} + the auxiliary verb Zat- + the old aorist
marker -jr, exhibits a sandhi phenomenon of the converb and the deletion of Z- of the auxiliary
Zat-, e.g. S56: bar-jv-atjr edi-k «6appin *KaTblp efik> ‘we were going’, S65: yavar kel-iv-atir
<xabap KeJiiIl kaTbIp> ‘news are coming, S66: de-v-atir <gen *atbip> ‘[she] is saying, S97: ayt-
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iv-atir-im <aithin xaTeipMblH> ‘| am telling, S117: Zumijs iste-v-atir edi ¢KyMbIC iCTeIll KaThIP
eni> ‘[he] was working’, S85: siiyt-iv-at-kanda «ceiiTin xkaTkaHaa> and S68: stiyt-iv-at-kan gez-
de «ceUiTin :kaTKaH Ke3zze> ‘in the meanwhile’. The auxiliary Zat- is contracted in one instance
with the converb {-A2//-y}, which results in the deletion of both the converb and the initial Z-
of the auxiliary, i.e. S41: bit-ip kel-atir <6iTin kese xkaTbip> ‘[the bone] is going to fuse’.

e In compound words of city names, the first vowel and the first syllable of the second constitu-
ent are omitted in S78: Kandiyas-ta-yi <Kanablaramrarsh ‘the one in Kandyagash’ and in S22:
Sarjlak-ka «Capbibysiakka> ‘to Sarybulak’, respectively.

¢ In other morpheme boundaries, i.e. S68: yayttan <kaliTagan> ‘again’.

Furthermore, the pronominal verbs sdyt- ‘to do so’ and séyde- ‘to say so’ are pronounced as stiyt-
and stiyde-, respectively, e.g. S68: siiyt-iv-at-kan gez-de «ceiTin xkaTKaH Ke3zie> ‘in the meanwhile’,
S54: dyel-i siiyde-t <ovieni ceripeni> ‘his wife said so’.

The final glide in the modal particle {20y} is often deleted, resulting in forms like yo and ko, e.g.
S79: Zenge-m-njn mama-si yo okeHreMHiH, MaMacel Foi> ‘my aunt’s mother, as you know’, S91: al-
uw gerek ko <any kepek Koi» ‘it is necessary to take, as you know".

The word vendi <enzii> ‘now’ may be shortened to ven, see, for instance, S67.
Morphophonology

Sound harmony

In literary Kazakh, intrasyllabic back vs. front harmony, affecting both vowels and consonants, is
generally not applied in copies of foreign origin, e.g. S59: aperaciya <onepanus> ‘operation’ <= Rus-
sian <onepanus> ‘id., S125: paliklinika <nonukanHuka> ‘polyclinic’ <= Russian onnkamHukar ‘id.,
S52: telefon <renedon> ‘telephone’ < probably via Russian <resnedon> ‘id..

However, loanwords tend to undergo phonological adaptation in the spoken language to better
suit Kazakh phonology and phonotactics, e.g. S12: masina, cf. S64: mdsina <vamuHas ‘car’ <= Rus-
sian «mamuna> ‘id., S39: kirik minut-tay <kpIpblK MUHYTTal> ‘about forty minutes’, cf. S36: won bes
miiynt-tdy <oH 6ec MUHYTTai> ‘about fifteen minutes’ < probably via Russian «munyTa> ‘minute’.
Further examples include S48: travmatolik <rpaBMaToJior> ‘traumatologist’ <= Russian
«rpaBMatoJior> ‘id), S133: gipis «runc> ‘plaster cast’ & Russian «rumnc> ‘id., S102: yirurk-ka
xXUpyprka> ‘to the surgeon’ vs. S101: yirurg-in-a «<xupyprbiHa> ‘to the surgeon of’ < Russian
xupypnr ‘surgeon’, S109: snizmjk-ti «<cHumMmokThD ‘radiograph (ACC)’ <= Russian «cHUMOK> ‘picture’,
‘radiograph’. See also an earlier copy of Arabic origin, standard kazir <kasip», cf. S93: kdzir ‘now’. It
is worth noting that Russian (loan)words in Kazakh are typically written according to Russian or-
thography when using the Cyrillic script. Some earlier loanwords of Russian origin have under-
gone a higher degree of both phonological and orthographical adaptation, e.g. S52: némir <aemip»
‘number’ <= Russian Homep» ‘id..

Furthermore, progressive assimilation of syllables and suffixes containing a rounded high vowel
results in labial harmony, e.g. S8: burun «6ypsin> ‘before’, S31: dytewiir «aiiTeyip» ‘at least’, S1: giin-
Ui «kyHD ‘its day’, S36: kiit-tii-k <kyTTiK> ‘we waited’.

The normally two-fold harmony in the conjunction {D2A2} ‘and’, ‘to0’ is not attested in the narra-
tive. It is represented as {D2a}, i.e. ta or da, in front environments as well, e.g. S40: ber-t ta <6epai
ne> ‘[he] gave [it] and’, S6: men da ‘me too), S42: skaner-le-di-m da ‘I scanned [it] and’.

A similar observation can be made in the case of the question particle {M3Az2}, where the back
vocalic variant may be used following a front vocalic word as in S53: képil-imiz birle-n-di ma ‘were
we relieved? (Literally: mood-POSS1PL unite-PASS-TERM Q). However, this contrasts with S36: won
bes miiynt-tdy md ‘about fifteen minutes’, where the question particle is harmonized with the pre-
ceding word.
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Variation in suffixes

In certain positions, the 1SG personal marker of the pronominal type, i.e. {+M3I4n} is shortened.
Most frequently it occurs after the low-focal intraterminal marker {-A2//-y}, e.g. S14: ne-sti-y-m?
<He ictedMiH?> ‘what am I going to do?, S21: de-y-m <geiimin» ‘1 say, S49: kara-t-ip ber-e-m
«Kapatbln 6epeMiny ‘I will show’, S74: tapsir-ip koy-a-m <ranceipbin KosaMbiny ‘I will hand [her]
over’, S115: dkel-me-y-m <oxkenmeinimin> ‘1 do not bring’. The same is observed after the aorist
marker {-(A2)r} in S14: kér-er-im <kepepmMin ‘1 will see’, after the auxiliary Zatjr "to lie (down)’ in
S97: ayt-iv-atir-im <aiTein xKaThipMbIH> ‘I am telling, and after the postterminal marker {-G*A2n}
in S17: de-ge-m <nereumin> ‘I said/asked’. In the latter, {-G4A2n} is shortened to -ge, most likely to
avoid a word-final -nm consonant cluster.

The 3sG personal marker {-dI2} is often realized as a shortened and devoiced -t after the low-focal
intraterminal marker {-A2//-y}, e.g. S26: Ziir-iiw-ge bol-ma-y-t cxkypyre 6osMaizbh ‘she cannot
walk’, S86: jsti-y-t dcreiini> ‘[she] works’, S106: kabilda-ma-y-t <kabpL1gamai bl ‘[they] do not ac-
cept.

In the same way, the terminal marker {-D2[4} frequently becomes -t in 3SG when following a vowel
or the voiced consonant /, e.g. S7: gel-t <kenpi> ‘[it] came’, S8: zvanda-t <3BonAaAbD ‘[he] called’,
S11: bol-ma-y yal-t <6onmaii Kanapl> ‘there was no [place] left, S25: sal-t <canapp ‘[they] put), S40:
ber-t <6epnai> ‘[he] gave’, S55: al-t <canab ‘[he] bought’, S63: tiisin-dir-e al-ma-t <rycinaipe aamMaabn
‘[she] could not explain’, S75: de-t <aeni> ‘[she] said’, S112: kara-t <kapaapD ‘[he] looked’, S19: gerek
et «kepek efii> ‘[it] was necessary’.

Furthermore, the 1PL of the voluntative marker, i.e. {-(A2)yI2K2} also shows variation. It is short-
ened to -ik in S99: tekser-t-ik <rekcepTeitik> ‘let’'s have them investigate it. Furthermore, the lax
vowel is often reduced resulting in forms like S99: kara-t-ay’k <kapaTaiiblk) ‘let’s have them look
into it’ and S93: kér-eyik <kepeitik> ‘let’s see’.

Morphology

Word formation

Derivational suffixes may attach to both earlier and recent copies, see, for instance, the denominal
verbal suffix {+L3A2-} used with an earlier copy in S58: yavar-la-s-kan ‘[he] informed’ < yabar ‘in-
formation’, ‘news’ of Arabic origin. More recent copies include S57: zvan-da-di ‘[she] called’ <
Russian <3BOH» < (3BOHUTb> ‘to ring’ and S42: skaner-le-di-m ‘1 scanned’ <= Russian «ckaHep» ‘scan-
ner’. Similarly, the denominal adjective marker {+L3]4} occurs together with a Russian copy in
S125:veki etaz-di ‘two-floor’ < Russian <Tax ‘floor’.

Furthermore, interesting compounding includes gaz Zasa-p al- ‘to buy gasoline’ in S55. The verb
Zasa- ‘to do’, ‘to make’ in this context is used only in the spoken language, cf. standard gaz kuy-ip
al- and gaz toltir-ip al- ‘to buy gasoline’.

Case marking

The dative case marking in S70: so-yan sdyles-e-m ‘1 will talk to him’ is unusual in Kazakh as sdyles-
‘to talk’, ‘to speak’ may take a second argument typically in the instrumental case as in S72: Men
sol kisi-men séyles-ti-m ‘I spoke with that person.

Postpositions

The use of the postposition boyinsa ‘according to’ instead of turali ‘about’ in S58: Sol, Zanayi, re-
zultat-i... boyinsa Zanayi adam yavarla-s-kan eken, travmatolik ‘Apparently that person informed
her about the result — the traumatologist, deviates from standard Kazakh, however, it may be
used in spoken registers.
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Approximative numerals

The indefinite article bir and the question particle {M3A2} can add to the approximative nature of
approximative adverbial phrases formed, for instance, by the similative suffix {+D2A2y} as seen in
S36. A similar observation is evident in S22, where the plural form of the complex converb in kal-
yandarda, followed by the question particle {M3A2}, also exhibit approximation. Moreover, in S111,
the already approximative meaning conveyed by the interval won-won bes ‘ten-fifteen’ is further
emphasized by the addition of Sama ‘about’ and man-in-da ‘Literally: side-P0SS3SG-LOC, both of
which also convey the sense of approximation.

Postverbial constructions

A well-known phenomenon in Kazakh is the frequent use of postverbial constructions. The narra-
tive analyzed in this paper exhibits a high number of these constructions based predominantly on
the converb {-(I4)p}, and to a lesser extent, on the converb {-Az//-y}, combined with auxiliary
verbs such as S24: al- ‘to take’, S40: ber- ‘to give’, S3: kal- ~ S11: yal- ‘to remain’, S12: koy- ~ S34:
yoy- ‘to put’, S16: tsa- ‘to throw’ etc., or with grammaticalized auxiliaries such as S117: Zatir ‘to lie
(down)’ and S38: tur 'to stand’. A non-standard use of the postverbial construction in S56: bar-jv-
atir edi-k ‘we were going/we were on the way’, will be described below, while its phonological and
morphophonological characteristics have already been mentioned above. Otherwise, postverbial
constructions found in the narrative are consistent with standard Kazakh.

Viewpoint aspect and tense

High-focal intraterminality in the narrative is expressed by the converbial form (either {-(14)p} or
{-A2//-y}) of a lexical verb and the grammaticalized auxiliaries Zatir ‘to lie (down)’ or tur ‘to stand
(up)’ In one case, namely in S56, the use of the converb {-(14)p} in the imperfect bar-iv-atir edi-k
‘we were going/we were on the way’ instead of {-A2//-y}, i.e. bar-a Zatir edi-k ‘id. is considered
non-standard according to Kazakh grammar rules. However, in spoken Kazakh, it is regarded as
an acceptable form.

A significant part of the narrative is told in the past tense. However, it is important to note that the
past copular marker edi ~ et ‘was’ is attached to the predicate bar ~ var «6ap» ‘existing’, and it is
often utilized to serve a particular narrative style, i.e. to create a sense of distance to the past,
rather than to indicate an actual past possession. For instance, in S78: Kandiyas-ta-yi kudayay-imiz
var et ‘We have our co-mother-in-law in Kandyagash’, the co-mother-in-law in question has an on-
going presence, i.e. she is alive.

Furthermore, the particle tuyin ‘used to be’ is typically used in dialects spoken in South Kazakhstan
to indicate habitual past (Doskaraev 2010: 5). In S46: Sol apa-nin Zambil-da tur-atin apa-si var
tuyin ‘That aunt used to have a sister living in Zhambyl, the use of var tuyin serves the same nar-
rative purpose as the previously mentioned bar edi.

Syntactic features

Sentence and clauses

The speaker tends to use syntactically less-complex sentences. Finite clauses with verbal predi-
cates, e.g. S6: Men da Zumis-tan sura-n-di-m ‘1 also took a leave from work, finite existential clauses,
e.g. S114: So-dan amal Zok ‘So there was no way out’, and finite possessive clauses, e.g. S95: Aya-m
bar yo vendi ‘As you know, | have a brother’ are relatively frequent.

On the other hand, nonfinite clauses are mainly represented by relative clauses formed by partic-
ipant nominals, e.g. S46: Sol apa-nin Zambil-da tur-atin apa-si var tuyin ‘That aunt used to have a
sister living in Zhambyl’, by adverbial action clauses, see, for instance, {-G*A*n} + son and {-G*A‘n}
+ DAT + keyin, respectively in S38: Kir-gen son, rengen-ge tiis-kennen geyin, rezultat-i-n Samalj kiit-
Ip tur-di-k ‘After entering and taking the X-ray, we were waiting a little bit for the result, and most
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frequently by the converb {-(I4)p}, e.g. S5: So-yan mayan YEr-ip bar!” de-gen ‘Then she said, “Come
[with me]!™.

Furthermore, the converb {-(I4)p} is often used for linking events, as in S109: Xirurk-ka bar-ip
sni:mjk-ti korset-ip ald-in-da kezek kop eken ‘We went to the surgeon and showed the radiograph,
apparently, there was a long queue in front of [his office].” The most frequently used coordinative
conjunction is represented by the use of the back-vocalic {D2a} ‘also’, ‘too’, regardless of the nature
of the vocalic environment, see, for instance, S112: So-dan kir-di-m da, yirurk-ka korset-iv edi-m,
shizmik-ti kara-t ta, "wOz-i kayda?” de-t ‘Then I entered and showed it to the surgeon, he looked at
that radiograph and asked, “Where is she?”. Furthermore, sentences are most commonly linked
by discourse markers, such as so-yan, so-dan, sol ~ so, so-dan sol, soni-men, sosin, sondiktan, al in
the meaning of ‘then’, ‘so’, ‘therefore’, ‘and’ etc., see, for instance, S102: So-yan yirurk-ka bar-dj-k
‘So we went to the surgeon’.

Word order

Spoken Kazakh has a fairly flexible constituent order. The narrative exhibits numerous instances
of scrambling where various syntactic categories, both on phrasal and clausal levels, are placed in
non-canonical positions. See the following examples:

o S12: The locative adverbial phrase ii§ masina-ya ‘for three cars’ is situated after the verbal
predicate, i.e. Zaz-il-ip koy-yan ‘signed up..

e S15: The relational adjective tiy-de-gi ‘the one at home’ is extraposed from its head noun, i.e.
mama-ya ‘to mum’, that it normally modifies.

e S516: The temporal adverb taperten ‘morning’ is extraposed from its modifier, i.e.verten ‘tomor-

)

row’.
e S525: The direct object mama-nj ‘mum (Acc)’ is topicalized at the beginning of the sentence.

o S67:The main clause, i.e. so-dan bas-imiz yat-tj ‘then we were confused’ proceeds the adverbial
clause, i.e. ne-s-ter-imiz-di bil-me-y ‘we did not know what to do.

e Furthermore, in S80, according to Kazakh syntactic rules, the possessor, i.e. rengen-nin ‘X-ray-
GEN’ should precede the possessum, i.e. rezultat-i-n ‘result-P0SS3SG-ACC’, and the possessive
construction itself, i.e. rengen-nin rezultat-i-n instead of rezultat-i-n rengen-nin X-ray result
(Acc)’ should precede the verbal predicate, i.e. Ziver-ip koy-di-k ‘we sent.

e [t is worth looking at the Russian translation of S80: ‘Tak mMbi omnpasuau pezysbmam
permeeHa’. Russian influence is striking at both phrasal and clausal levels. Since both
constituents of the noun phrase, i.e. rezultat-i-n rengen-nin are of Russian origin, it was most
likely copied as a noun phrase. supplemented by additional Kazakh genitive and possessive
markers.

e Scrambling of syntactic constituents is frequently used in spoken Kazakh and carries various
discourse-pragmatic and stylistic functions, e.g. afterthought in S12, clarification in S15 and
S16, topicalization in S25, reminder of a previously activated topic in S67 and S80.

Direct speech constructions

The narrative is very rich in direct speech constructions and exhibits various standard and non-
standard patterns. Often, the direct speech is simply followed by a finite verb of saying, most com-
monly de- ‘to say’, as in S5. However, most frequently, direct speech is formed by adding de-p ‘say-
CONV’ as a quotation particle between the direct speech and another finite verb, e.g. ayt- ‘to tell’ as
in S61. The clause order can also vary, see, for instance, S8, where the direct speech, i.e.verten bar-
atin bol-dj-k ‘we are going tomorrow’ followed by de-p ‘say-CONV’ is placed after the main predicate,
i.e. zvan-da-t ‘he called’, a Russian copy that may be the reason for the non-canonical clause order,
cf. Russian ‘3a deHb do mozo 0Hs, kak mbl noedem 8 2opod, nana no3goHu: “Mul cobupaemcs
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noexams 3aempa”’. In S18, de-p ‘say-CONV’ stands alone after the direct speech, i.e. tek apar-ip tsa-
y-m ‘1 will only drop you,” and it is directly followed by another thought, i.e. so-dan tanerten verte
sionally, direct speech may be embedded between two verbs of saying, as in S70, where it is situ-
ated between ayt- ‘to tell’ and de- ‘to say’, respectively.

In S75, we find direct speech within direct speech, where the speaker’s choice of the indirective
postterminal marker {-(I)p} in ayt-ip-ti ‘[he] evidently said’ typically implies second-hand infor-
mation, although according to the context, it was first-hand information perceived by Aunt
Marzhan, whom the speaker quotes. The use of the indirective postterminal marker {-(I)p}, seems
to be confusion on the speaker’s side when quoting the words of Aunt Marzhan, possibly because
the information was second-hand for the speaker herself.

Modal particles

Spoken Kazakh is very rich in modal particles. The most productive modal particle used in the
narrative is {['2oy} which is realized as either yoy ~ yo or koy ~ ko. It most commonly conveys
shared knowledge (whether it has been explicitly shared or not) as in S117: Aya-m Salkar-da Zumijs
iste-v-atir edi yo ‘My brother is working in Shalkar, as you know.’ {I'2oy} is often followed by the
lexical filler vendi ‘now’, and similarly carries the function of shared information or givenness, e.g.
S10: Taksi-ge biz... aldin ala Zaz-il-a-miz yoy yendi ‘For the taxi, we... should sign up beforehand, as
you know. There are instances where {['2oy} is followed by de-y-min ‘say-LFOC.INTRA-1SG’, and ex-
presses conjecture, e.g. S21: Zeti bol-ma-y Sik-ti-k koy de-y-m ‘I think we left before seven’. For more
on the functions of {I'2oy}, see, for instance, Abish (2016: 75-84) and Christopher (2020).

Other modal particles of the narrative include the enclitic -si in S87, aw in S39 and tuyin in S46. As
discussed earlier, the use of the past habitual tuyin is characteristic of the dialects spoken in the
southern regions of Kazakhstan (Doskaraev 2010: 5). It is possible that the mention of Zhamby], a
city located in South Kazakhstan, influenced the speaker’s choice of using tuyin.

Other pragmatic strategies

Naturally, the narrative exhibits numerous false starts, self-corrections, pauses, repetitions, place-
holders and lexical fillers, which are all typical phenomena found in spoken language. They are
frequently used by the speaker as pragmatic tools to correct mistakes, to replace a word or thought
she is not able to recall, and to gain time to remember or formulate a thought. The two most widely
used lexical fillers arevendi ‘now’ and Zanpayi ‘aforementioned’ with their various forms often com-
bined with the lexical item ne ‘what), e.g. S50: Zana ne-ni, S90: Zanayi-day ne-ni. In S87, the lexical
item ne-nji ‘what (Acc)’ given as ‘thing (Acc)’ in the English translation functions as a placeholder
and it mirrors the morphosyntactic feature (ACC) of the target item, i.e. siizmjk-ti ‘radiograph (Acc)’,
which appears in the postpredicative position where it bears the function of clarification. Similarly,
in S70, ne-de-gi translated as ‘in where’ (Literally: what-LOC-REL) functions as a placeholder for
Aktdbe-de-gi ‘in Aktobe’ (Literally: Aktobe-LOC-REL).

Foreign lexicon

Like most Turkic languages, Kazakh exhibits borrowings from Mongolic, Arabic, Persian, Russian,
and other languages. Examples for old borrowings of Arabic-Persian origin include, for instance,
S84: yavar «xabap» ‘information’, ‘news’, S56: bazar <6azap» ‘market, S98: beynet-ke «6elineTKe> ‘to
difficulty’, S120: wakijt-i <yakpIThD ‘its time’, and of Mongolic origin, for instance, S78: kudayay-imiz
<KyJZaFalibIMbI3> ‘our co-mother-in-law’.

In comparison, the number of Russian loans is much higher. Due to its nature, the narrative con-
tains numerous medical terms that do not have Kazakh counterparts, e.g. S53: rengenolik
<peHTreHoJsor> ‘radiologist’ <= Russian <penTtrenosor> ‘id., S59: aperaciya <onepauus> ‘operation’
<= Russian <onepanus> ‘id., S113: yirurk <xupypr> ‘surgeon’ <= Russian «<upypr> ‘id..
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Besides the prevalence of medical terminology, the number of Russian elements is still significant.
Other Russian loanwords used in both spoken and literary Kazakh are, for instance, S89: partal
aiopTasn> ‘portal’ &= Russian <nmopTtasm ‘id., S55: bag-i-n ‘its tank (ACC)’ <6arbiH> <= Russian «6ak>
‘tank’, S42: skaner-le-di-m «ckaHepJsieiiMm» ‘I scanned’ <= Russian «ckaHep» ‘scanner’.

The number of Russian loanwords in Kazakh began to increase after the Russian conquest in the
19t century (Johanson 2021: 213). After the Republic of Kazakhstan gained independence in
1991, a process of Kazakhization has been implemented through Kazakh language policy, resulting
in the creation of Kazakh equivalents for many foreign copies (Aldasheva 2022: 138).

Although certain Russian words have Kazakh counterparts, many Kazakh speakers in Kazakhstan
show a tendency to use Russian forms in their spoken language. See the following examples from
the narrative: S19: sadik-ke ‘to the kindergarten’ <= Russian «caguk> ‘kindergarten’ instead of bala-
baksa <6anabakwma> ‘id., S124: lift ‘elevator’ <= Russian «udt> ‘id’ instead of Zedelsati
okepescatebD ‘id., S54: dbed ‘lunch’ <= Russian «o6epy ‘id. instead of tiiski as «<tycki ac> id., S134:
apteka ‘pharmacy’ <= Russian <anteka> ‘id.’ instead of ddriyana <gapixana> ‘id.. In some cases, how-
ever, the speaker provides the Kazakh equivalent right after the Russian word, e.g. S33: ocert
‘queue’ < Russian <ouepegb> ‘id.’ vs. kezek «ke3ek> ‘id., S75: napravleniye ‘referral’ < Russian
<HampaBJsieHue> ‘id. vs. Zoldama oxonpmamar ‘id., S127: lestnica ‘staircase’ <= Russian uiecTHuna
‘id. vs. baspaldak <6acnanpak ‘id..

Other grammatical categories of Russian origin, such as adverbs and phrases, are occasionally
used in the narrative, see, for instance, S90: uZe ‘already’ <= Russian «yxe> ‘id., S50:vesli sto ‘if there
is anything’ <= Russian <ecsu uto» ‘id..

Furthermore, international words that are part of the standard Kazakh lexicon include for instance
S52: telefon <trenedon> ‘telephone’, S9: taksi <rakcwy ‘taxi’, S39: minut or S111: miiynt <MuHyT> ‘mi-
nute’.
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